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зеологизмов в формировании персонажа, придание языковой характеристики персонажу, внешний портрет персонажа, его 
внутренний мир жизни, его поведение, и описание его мировоззрения. 

SUMMARY 
In the given article are proved the meanings of synonymous phraseological units using features with the component ―ko‘z (eye)‖ on 

the basis of the examples taken from literary works. In the literary works were investigated the use of  synonymous phraseological units 
in forming the character, in giving the lingual characteristics to the character, the external portrait of the character, his world of internal 
life, his behavior, in describing his worldview.  
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Ҳәр қандай тилдиң лексикасы оның сӛзлик қурамы 

сол халықтың ӛткендеги тарийхы, мәдений, сиясий, 
экономикалық турмысының сәўлеси сыпатында 
шығысы жағынан белгили бир қатламлардан туратуғы-
ны мәлим. Бул, ӛз гезегинде, усы сӛзлик қурамның 
ажыралмас бӛлеги, бирлиги есапланатуғын терминоло-
гиялық қатламда да ӛз кӛринисине ийе. Сонлықтан, 
терминологиялық лексиканың ӛзи де ӛз ишинде та-
рийхый шығысы жағынан бир нешше қатламлардан 
қуралады. Әлбетте, бул қатламлар менен ажыралмас 
тығыз байланыслы.  

Ҳәзирги қарақалпақ тилиндеги юридикалық тер-
минлерди тарийхый шығысы жағынан таллап  қараған-
да олардың, тийкарынан, ӛз сӛзлик қатламы ҳәм ӛзге-
лик қатлам элементлеринен туратуғынлығын кӛремиз, 
ӛз сӛзлик қатламға тән юридикалық термин ҳәм атама-
лар қарақалпақ  тилиниң түпкиликли сӛзлеринен болса, 
ӛзгелик  қатлам араб  хәм рус тили және рус тили 
арқалы басқа тиллердеги ӛзлескен лексикалық бирли-
клерден ибарат. Олардың терминлик мәниге ӛтиўи, де-
финитивлик хызмет атқарыўында, арнаўлы түсиникти 
билдириўши термин сыпатында турақласыўында бел-
гили дәрежеде ӛзгешеликлер де кӛзге түседи. Солай 
етип, ҳәзирги қарақалпақ тилиндеги  юридикалық тер-
минлер тарийхый шығысы жағынан тӛмендегише 
бӛлинеди:  

1. Қарақалпақ тилиниң түпкиликли сӛзлеринен 
болған юридикалық терминлер. 

2. Араб тилинен ӛзлескен юридикалық терминлер. 
3. Рус тили ҳәм рус тили арқалы басқа тиллерден 

кирген юридикалық терминлер. 
1. Қарақалпақ тилиниң түпкиликли сӛзлери улыўма 

түркий тиллерге ортақ сӛзлер болыў менен бирге 
сӛзлик қурамның негизин қурайтуғын, халықтың та-
рийхы менен бирге дӛреп, бирге жасап киятырған, 
оның тилдеги сәўлеси, кӛриниси сыпатында баҳалана-
туғын, жеке тәбиятын, миллий ӛзгешеликлерин кӛрсе-
тетуғын сӛзлер екенлиги мәлим. Усы қатламның бир-
ликлери юридикалық терминологияда белгили, анығы-
рағы, тийкарғы орын тутады. Қарақалпақ тилиниң түп-
киликли сӛзлери ҳәр қыйлы усыллар арқалы юридика-
лық термин мәнисине ийе, олардың қатарына тӛменде-
ги сӛзлер киреди: нызам, заң, ҳуқық, ис, ҳәрекет, сораў, 
тергеў, излеў.  

2. Ҳәзирги қарақалпақ тилиндеги юридикалық тер-
минлердиң басым кӛпшилиги тарийхый шығысы жағы-
нан қарағанда араб тилинен кирген сӛзлер деп ойлай-
мыз. Улыўма, қарақалпақ тилиниң сӛзлик қурамында 
араб сӛзлери үлкен орынды ийелеп илим ҳәм мәденият, 
сондай-ақ басқа кӛплеген тараўларға қатнаслы сӛзлер-
ден ҳәм терминлерден ибарат. Олардың белгили бир 
бӛлеги ҳуқықтаныў илими ҳәм жәмийетлик-ҳуқықый 
қатнаслы түсиниклердиң арнаўлы атамасы сыпатында 
хызмет етип, сәйкес тараўларда ҳәм кунделикли турмы-
ста түпкиликли сӛзлердей кең колланылыў ӛрисине 

ийе. Бул ӛзлестирмелердиң гейпаралары араб тилинде-
ги мәнисинде ӛзлескен болса, екинши топары түпки-
ликли мәнисинен  басқаша мәниге ийе болыўы менен 
сыпатланады. 

М.К.Касымова хәм Ш.Н.Кучимовлар ӛзбек тилинде-
ги юридикалық  терминлердиң де басым кӛпшилигиниң 
араблық  шығысқа ийе екенлигин ҳәм оларға байла-
ныслы бир қанша мәселелерди атап кӛрсетеди. 

Ҳ.Ҳамидов юридикалық ҳүжжетлер тилиниң лекси-
касын шығысы бойынша қатламларға бӛлгенде ӛзле-
стирмелердиң бир дереги сыпатында араб сӛзлерин 
кӛрсетеди [1:21]. Биз араб тилинен сондай –ақ, рус тили 
ҳәм рус тили арқалы басқа тиллерден ӛзлескен юриди-
калық терминлерди ажыратқанда усы мийнетти басшы-
лыққа алдық, ондағы мысаллардан пайдаландық. Араб 
тилинен ӛзлескен сӛзлерден тӛмендеги лексикалық 
бирликлер ҳәзирги ўақытта юридикалық терминлер 
хызметинде жумсалады: айып, даўа, жуўап, тәреп, 
ўақыя ҳәм т.б. 

3. Араб ӛзлестирмелери негизли юридикалық тер-
минлер қарақалпақ тилинде кең ӛрис алып қолланы-
лып, сӛзлик қурамының бирликлерине айланғаннан 
кейинги тарихый дәўирде яғный ХIХ әсирдиң ақыры 
ХХ әсирдиң басынан баслап рус- қарақалпақ  байла-
нысларының нәтийжесинде мәденият, экономика, саўда 
ҳәм турмыстың басқа да түрли тараўларына қатнаслы 
сӛзлер кирип келе баслады. Олар ҳәр қыйлы дәўирде 
терминлик хызметке ӛтип қолланылады. (Бундай юри-
дикалық терминлер қатарына тӛмендеги сӛзлерди кир-
гизиўге болады: гражданин, исеним хат, штраф, суд, 
судья, советник). 

Ш.Н.Кучимов ӛзбек тилиндеги юридикалық тер-
минлердиң 1917-1993-жыллар аралығындағы басып 
ӛткен дәўирин тӛмендегише бӛледи: 

1. Арабша ҳуқықый атамалардың  салмақлы орын 
ийелеген дәўири (1917-1937). 

2. Русша ҳуқықый атамалардың мәжбүрий жалпы-
ламай кирип келиўи (1938-1950-жылдың орталарына 
шекем).  

3. Русша ҳуқықый атамалардың әсте-ақырынлық 
пенен кирип келиўи (1960-жылдың орталарынан 1990-
жылға шекем). 

4. Рус ҳәм Европа тиллеринен ӛзлескен ҳуқықый 
атамаларды ӛзбеклестириў процесиниң басланыўы 
(1989-1990-жылдан ҳәзирге шекем). 

Демек, буннан ӛзбек тилиндеги юридикалық тер-
минлердиң рус тили ҳәм рус тили арқалы басқа тиллер-
ден ӛзлесиўи 1938-1990-жыллар аралығында оғада 
үлкен дәўирди ӛз ишине алады. Атақлы тюрколог  
Н.А.Баскаковтың «Орта Азиядағы тийкарғы түркий 
халықлар тиллериниң  тарийхый раўажланыў ҳалатын-
да улыўмалық ямаса уқсаслық бар» деген пикирин  
басшылыққа алсақ қарақалпақ   тилине рус тили ҳәм 
рус тили арқалы басқа тиллерден юридикалық термин 
ҳәм атамалардың келип кириў дәўирине байланыслы да 
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толық есапқа алыўға болады [2:33]. Ӛйткени, араб ти-
линен сӛзлерди, терминлердиң келип кириўи түркий 
халықлар тилинде бирдей дәўирге сәйкес келгени 
сыяқлы, қоңсылас, мәдений, сиясий, экономикалық ҳәм 
т.б. жақтан тығыз байланыста ӛмир сүрип киятырған 
ӛзбек ҳәм қарақалпақ халықлары тилине рус тилинен  
ҳәм рус тили арқалы басқа тиллерден терминлердиң, 
атап айтқанда, юридикалық, терминлердиң кирип ке-
лиўи де жақын дәўирлерге, дәл бирдей жыллар бол-
мағаны менен, сәйкес келиўи тәбийий. Қарақалпақ ти-
линде бул дәўир юридикалық терминлердиң кӛплеп 
кирип келиўи менен сыпатланады ҳәм 1920-1990-
жылларды ӛз ишине алады. 

Е.Бердимуратов қарақалпақ тилиниң сӛзлик қура-
мына рус тили ҳәм рус тили арқалы басқа тиллерден 
сӛзлердиң келип кириўин 1. Октябрьге шекемги дәўир 
ҳәм  2. Октябрьден кейинги дәўир деп еки дәўирге бӛл-
ген еди. Рус тилинен ҳәм рус тили арқалы басқа тил-
лерден ӛзлескен сӛзлердиң арасында Октябрьге шекем-
ги дәўирди алып қарағанда юридикалық терминлер де 
бар екени мәлим [3:75]. Ҳ.Ҳамидовтың мийнетине 
тийкарланып, ӛзлесиўи бул дәўирлерге, ямаса ӛткен 
әсирлерге тийисли терминлерди атап кӛрсетпекшимиз: 
граждан, доверенность, штраф, приказ, суд, судья, со-
ветник, срок, указ. Булар тилде узақ ўақытлар даўамы-
нда актив қолланылды. Улыўма алғанда,  бул дәўир рус 
тили ҳәм рус тили арқалы басқа тиллерден юридикалық 
терминлердиң кирип келиўиниң басланыўы болса, Ок-
тябрьден кейинги дәўир олардың ӛзлесиўиниң активле-

сиў дәўири болып есапланып тилимизге алимент, бан-
да, суд инстанциясы, изолятор, гипотеза, юридика, 
дамнификация, диспозиция, судлаў, штраф, идентифи-
кация, милиция ҳәм т.б. кӛплеген терминлер ӛзлести. 
Олардың кӛпшилиги тиккелей ҳәм аўдармалаў арқалы 
аўысты. 

Қарақалпақ тилине рус тили ҳәм рус тили арқалы 
басқа тиллерден кирген юридикалық терминлер ара-
сында латын, немец, француз, грек ҳәм т.б. тиллерден  
кирген сӛзлер қурайды. Латын тилинен: адвокат, каме-
ра, кодекс, конституция, нотариус, протест; француз 
тилинен: дезертир, морг, ордер, интерпол, департамент; 
грек тилинен: гимн, амнистия, орган, протокол; англи-
чан тилинен: бандит, детектив, банда, гангстер, ин-
фракция ҳәм т.б. сӛзлер ӛзлесип юридикалық термин 
хызметинде қолланылып келмекте.   

Республикамыздың ғәрезсизликке ерисиўи, 
қарақалпақ тилине мәмлекетлик  тил бийлиги берилиўи 
кӛплеген юридикалық терминлерди қайта тикледи, 
сондай-ақ ишки ресурслар есабынан кӛплеген термин-
лер қайта алмасты.  Мысалы адвокат термини ақлаўшы 
термини менен, гарантия – кепиллик, гражданин – 
пуқара, закон – нызам, орган – уйым, указ – пәрман, 
налог – салық, тюрьма – қамақхана, штраф – жәрийма, 
юстиция – әдиллик ҳәм т.б. түринде қолланыла басла-
ды. 

Солай етип, қарақалпақ тилиниң сӛзлик қурамында 
ӛзлик ҳәм ӛзгелик қатламға тән терминологиялық бир-
ликлер қолланылып келмекте. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада замонавий қорақалпоқ тилидаги юридик терминларнинг тарихий келиб чиқиши бўйича турларини учга бўлдик: 

Қорақалпоқ тилиниң ўз сўзларидан бўлган юридик терминлар; араб тилидан ўзлашган юридик терминлар; рус тили ва рус тили 
орқали бошқа тиллардан ўзлашган юридик терминлар. 

РЕЗЮМЕ 
В статье мы разделили типы юридических терминов в современном каракалпакском языке на три типа в зависимости от их 

исторического происхождения: юридические термины от корневых слов каракалпакского языка; юридические термины, полу-
ченные из арабского языка; юридические термины, производные от русского и других языков на основе русского. 

SUMMARY 
In the article, we have divided the types of legal terms in the modern Karakalpak language into three types according to their histori-

cal origin: legal terms from  the root words of the Karakalpak language;  legal terms derived from Arabic; legal terms derived from Rus-
sian and other languages on the basis of Russian. 
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В последние десятилетия в лексику каракалпакского 

языка в огромном количестве стали проникать русские 
и европейские заимствования, относящиеся к разным 
тематическим группам, связанным с бурным развитием 
во всех областях общественной жизни народа.  

Если в постсоветские времена заимствования в 
большом количестве проникали лишь в некоторые 
определенные области общественной жизни: наука, 
образование и сфера финансово-экономических отно-
шений, то сейчас они стали вливаться огромной массой 
и в другие области общественной жизни и быта народа. 

Например, в разговорно-бытовую лексику и рекламу 
каракалпакского языка проникли в огромном количе-
стве названия продуктов питания, спиртных и не 
спиртных напитков, конфет, шоколадов, десертов, 
блюд, столовой посуды, салатов, закусок и т.д.  

Приведѐм примеры из меню кафе «Шах Сарай» и  

других ресторанов г.Нукуса: пельмени, мясной, тефте-
ли, кук-си, украинский борщ, мясо по-китайски, мясо 
по-французски, чахохбили, мясной хе, яичница, пи-
кантный рулет, манты по-уйгурски, говядина, бульон, 
голубцы, печень жареная, гречка, макароны, пюре, рис, 
гамбургер, чизбургер, ход-дог, кофе, фирменный салат, 
шах сарай, фирменное блюдо, хе (говядина), фитчи, 
куриный суп, бифштекс, бефстроганов, омлет, жаркое 
домашнее, ежик (в томатном соусе), тефтели, бризоль, 
солянка фарш, свинина, баранина, турецкий важу, чи-
хамбили, заказ ош и другие. 

В большом количестве заимствованы названия по-
суды и другой столовой принадлежностей: вилка, та-
релка, рюмка, фужер, стакан, салфетка, бар, кружка, 
салатница, пепельница, поднос, бокал и др. Усвоены 
напитки: пепсикола, коко кола, пепси, лимонный, ми-
неральная, душистая, афри, лимонад, абрикосовый,  


